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Purpose: Proverbs, wise sayings, and aphorisms, emanating from the 

minds of great scholars, writers, and the general public, are a 

manifestation of the civilization, culture, and literature of every nation. 

They have been passed down from generation to generation, 

acquainting future generations with the culture, literature, customs, 

traditions, lifestyles, emotions, and thought processes of their 

ancestors. According to Halliday, the patterns of experience and 

mental concepts of the creators of works are manifested in the form of 

current processes of ideational function. Therefore, by examining the 

types of processes, the factors, and the situations that shape them, one 

can gain insight into the thoughts and experiences of the creators of 

literary works. This research seeks to answer the following main 

question: Given the instructive-persuasive structure of common 

Persian proverbs, what role does each type of linguistic process play in 

conveying the intended ideas in these expressions? 

Method and Research: This study is descriptive-analytical, and the 

execution method is descriptive (involving an examination of the 

arrangement of ideational metafunction processes) and analytical 

(involving an analysis of the reasons for the specific formation of these 

processes). The statistical population includes common Persian 

proverbs that adhere to the standard language structure. 

Findings and Conclusions: 

The findings show that in the textual structure of the studied proverbs, 

relational processes (39%), material processes (24%), and mental 

processes (21%) have the highest frequency. The frequency of these 

processes indicates that most of these expressions have a descriptive 

structure that indirectly conveys the intended idea to the audience. The 

use of verbs in these proverbs is often passive, and the generality and 

universality of the statements are strengthened by referring to 
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indefinite persons. The focus in these proverbs is primarily on the 

behavior, temperament, and character of individuals, avoiding the use 

of complex and abstract metaphors. The main participants in these 

proverbs include people, animals, natural elements, and objects, which 

often assume the semantic roles of actor and carrier in the structure of 

these processes. 

Cite this article: Fathi Shoub S., Shabanloo, A., Jahangard, F., Nasrollahzadeh C. (2024). A structural analysis of common 

Persian proverbs based on ideational metafunction with an emphasis on primary processes (material, relational, 

mental). Journal of Iranian Studies, 23 (46), 455-478.  http//doi.org/10.22103/jis.2024.23762.2627   
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EXTENDED ABSTRACT 

Introduction 

Role-based systemic linguistics provides a comprehensive framework for conducting stylistic 

analyses based on language and linguistic phenomena. By describing and analyzing the 

structures of language, with a focus on "verbs" and considering the impact of social fluctuations 

and personal life changes of literary authors on the formation of their works, role-based 

linguistics seeks to discover and interpret the minds and worlds of the creators of literary works 

and to analyze the factors influencing the formation of their works. This approach pays attention 

to "verbs" as the main component of a sentence and classifies them into three main categories: 

material, mental, and relational. This research, considering this approach, seeks to answer the 

following main question: Given the instructive-persuasive structure of proverbs common in the 

Persian language, what role does each type of linguistic process play in conveying the intended 

ideas in these expressions? 

Methodology 

The research method is descriptive-analytical and is conducted through sampling and case 

study. The number of samples is about 300 proverbs from five written sources in standard 

Persian. The type of study and research method is descriptive-analytical, and the execution 

method is descriptive (including examining how role-thinking processes are arranged and 

analyzing the reasons for the formation of those specific processes). The statistical population 

includes common Persian proverbs that have a standard language structure. The sample unit is 

the "clause," and the unit of analysis, "verb," is also the "process." 

Discussion 

The findings of the research show that, among the six linguistic processes in the textual structure 

of Persian proverbs, relational processes (39%), material processes (24%), and mental 

processes (21%) have the highest frequency. Among the sub-processes, the highest frequency 

belongs to verbal, behavioral, and existential processes, respectively. The frequency of these 

processes in the structure of these proverbs indicates that most proverbs in the Persian language 

have a descriptive structure that seeks to indirectly convey the intended idea to the audience. 

The way verbs are used in the structure of these proverbs is often passive, and no specific 

reference is made to a known person. If there is a reference to a person, it is made in an indefinite 

form to preserve the generality and universality of the matter. In general, in the structure of 

these proverbs, more attention is paid to the characteristics of individuals rather than gender, 

position, and the like. The results of the research show that in the structure of these proverbs, 

more emphasis is placed on the behavior, temperament, and character of individuals, and the 

use of complex and abstract metaphors and allusions is avoided. Most common Persian 

proverbs are expressed through relational processes. Authors use relational processes to engage 

the audience and involve them in the narrative and the idea presented. One of the capabilities 

that relational processes provide to the writer is that they provide a broad context for describing 

the details of events. In the structure of proverbs that have active verbs, concepts such as seeking 

livelihood, making friends and reducing enemies, seeking freedom and denying servitude, 

encouraging kindness to others, avoiding doing work without benefit, emphasizing deeds and 

avoiding speech, avoiding boasting, and the like are mentioned. Some of these proverbs are 

presented in a question structure with the aim of making the audience think and ponder. One of 

the noteworthy points in the structure of these proverbs is the lack of use of "imperative" verbs 

except in a few cases; it seems that this style of expression also emphasizes indirect education 

and training and avoids any kind of commanding language in relation to the audience. Mental 
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processes are more prevalent in cases where the intention is to express abstract, remote, and 

past-tense concepts. "Seeking, wanting, seeing, becoming attached, calculating, appreciating, 

blaming, and the like are the most important verb stems in these proverbs. As mentioned in the 

discussion of material processes, in the textual structure of these processes, compared to 

material and relational processes, more imperative verbs have been used, and it seems that 

abstract verbs and concepts are a way of directly teaching the audience in the structure of 

common Persian proverbs. Most of these proverbs emphasize gratitude and human virtue in 

relation to one's own position and self-esteem. 

Conclusion 

The results of the research show that most common Persian proverbs have used six groups of 

participants in the structure of various linguistic processes: "humans," "animals," "objects," 

"plants," "human body parts," and "natural elements," each of which plays a role in conveying 

the intended instructional ideas in different ways. The findings indicate that most of these 

proverbs are expressed through relational processes; processes that are used for identification 

and description. Describing the difficulties of the path of love; describing security and its 

benefits; emphasizing honesty and avoiding lies; explaining the place of silver and gold in 

human life; describing different ways of seeking livelihood; choosing the right companion; 

emphasizing good behavior and character; describing the two-way relationship of love 

(attraction and effort); emphasizing the appreciation of the moment and avoiding looking back; 

and emphasizing relying on oneself are among the themes and instructional teachings presented 

in the structure of this group of proverbs. In the next level after relational processes, in the 

structure of proverbs that have active verbs, concepts such as seeking livelihood, making friends 

and reducing enemies, seeking freedom and denying servitude, encouraging kindness to others, 

avoiding doing work without benefit, emphasizing deeds and avoiding speech, avoiding 

boasting, and the like are mentioned. Some of these proverbs are presented in a question 

structure with the aim of making the audience think and ponder. Mental processes are also 

prevalent in the structure of common Persian proverbs, especially in cases where the intention 

is to express abstract, remote, and past-tense concepts. "Seeking, wanting, seeing, becoming 

attached, calculating, appreciating, blaming, and the like are the most important verb stems in 

these proverbs. 
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    چکیده اطلاعات مقاله 
    نوع مقاله:

 مقاله پژوهشی 
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 21/05/1403: بازنگری  خیتار
 19/09/1403: رشیپذ خیتار
 01/10/1403: انتشار خیتار

 
  ها:واژهکلید

 ،  امثال و حکم
   ،یشگانیفرانقش اند

   ،یزبان یندها یفرآ
 .ییمعنا  هاینقش

  ی هاپندآموز و عبارت  یهاها، جملههر ملت، مثل   اتیاز مظاهر تمدن، فرهنگ و ادب یکی   زمینه/هدف:

 نسلبه تراوش کرده و نسل  اری آن د  یمردم عام ای است که از اذهان بزرگان علم و ادب و  یزیآمحکمت 

و طرز تفکرّ    واطفع  ،یزندگ  ی هاوهیها را با فرهنگ، ادب، عادات و رسوم، شو آن   دهیرس  ندگانآی   به

م  انینیشیپ آشنا  دکندیخود  از  مفاه  یالگوها  یدیهل  دگاهی .  و  قالب    یذهن  م یتجربه  در  آثار  خالقان 

 .  کندی م داینمود پ یشگانی نقش اند یفعل یندهای فرا

توص  روش/رویکرد: پژوهش،  و روش  مطالعه  توص  ی اجرا  وةیو ش  یلتحلی-یفینوع  )شامل    یفیآن 

اند  ی ندهای فرا  شی آرا  یچگونگ  یبررس تحلیشگانی نقش  و  زم  یلی (  کاوش  چرا  هانه ی)شامل   یی و 

 ( است. ندهای خاص آن فرا یرگیشکل

متن  یج:ها/نتاافتهی  ساختار  حکم  یدر  و  ترت  امثال  به  بحث،  (،  %39)   ایرابطه   یندهای فرآ  ب یمورد 

 ت،عبارا  نی اغلب ابسامد را دارند.    زانیم  نی شتری( ب%21)  یذهن  یندها ی ( و فرآ% 24)  یماد  یندهای فرآ

مدنّظر را به مخاطب ابلاغ    شةی اند  م،یرمستقیبه صورت غ  کنندیدارند که تلاش م  یفیتوص  یساختار

اشاره به اشخاص نکره،   قطری   از  و  است  مجهول  غالباً  هامثل  نی کاربرد افعال در ساختار ا  وةیکنند. ش

  و   وخورفتار، خلق  رب  شتربی  ها،مثل  نی شده است. در ساختار ا  تتقوی   هاآن   شمولیامر و جهان   تیکل

شده است.   زیو دور از ذهن پره  دهیچیپ  هایهکنای   و  هاشده و از کاربرد استعاره  دتأکی  افراد  منش

که در ساختار    ای و اش  یعیعناصر طب  وانات،حی   اشخاص،  از  اندعبارت  هامثل  نیا   یمشارکان اصل

 .ندکنشگر و حامل را بر عهده دار ییمعنا یهاغالباً نقش ندهایفرآ نیا

فرانقش    ی بر مبنا  ی در زبان فارس  جی« راامثال و حکم»  یساختار  یبررس(.  1403)  روسیس،  زادهنصرالل   و  فرانک،  جهانگرد؛  رضایعل،  شعبانلو  ؛هیسم  ،شوب یفتح:  استناد

 . 455-478(، 46) 23، مجله مطالعات ایرانی. (یذهن ،یارابطه ،ی)ماد یاصل یندهایبر فرآ دیبا تأک  یشگانیاند
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 مقدمه   .1

  ی گوناگون  هایدیدگاه  شود،یم  یاد»داستان« هم    ای»دستان«  به عنوان  آن    از  یفارس  یات»مثل« که در ادب  ةواژ  فیدر تعر

به مع  بادبزرگان  وجود دارد و   با توجّه  تعار  یارها یهر کدام  در اند.  از مثل و انواع آن ارائه داده  یفیخاصّ خود، 

 یلفظ، روشن  یکه به سبب روان  مانهیحک  یمضمون  ای  هی است مختصر و مشتمل بر تشب  یاجمله  ل: »مث  اریبهمنتعریف  

  برند«یدر محاورات خود به کار م  رییبا اندک تغ  ایو    رییو همگان آن را بدون تغ   افتهی شهرت عام    ب،یمعنا و لطافت ترک

است که م ث ل از آن   نیسرزم ا یقوم   کی و بازگوکنندة احوال، تمدّن و فرهنگ  انگریم ث ل نما  (.52:  1328 ار،یبهمنرک: )

که باعث غنای هر زبان و از جمله زبان فارسی است. زبان فارسی با   ندستهزبانی  از جمله موادّ هامثل برخاسته است.

تراشامثال فراوان ازذخیره فرهنگی غنی و پرباری برخوردار است. مثل  داشـتن اثر  بر  خوردگی، تکرار و رواج، ها 

ها را در  توان آناند؛ از این رو می ویژه یافتهتکلّفی و صمیمیت، زبانی  بودن از عناصر بیگانه، بیطبیعی، خالی  سادگی

روش و رفتار    ،ینیببه محققّان کمک کند تا نوع جهان  تواندیپژوهش در امثال م  مختلف زبانی بهتر شناخت.  سطوح

ها از  قرار دهد. م ث ل  فحّصو ت   قیآنان را شناخته و مورد تحق  اتیّبر ادب  طیمح  یرها یآنان و تأث  یخلٌق و خو  زی مردم و ن

و در قالب مجاز، استعاره و    ییدر پسِ خفاگو  توانیتاکنون قرار گرفته که م   ربازیمورد استقبال عموم از د  یآن رو

از امثال را    یاظهار داشت و در عمق جان شنونده بنشاند. بعض  یمطلب مورد نظر فرد را به خوب  ،یادب  یها هیآرا  گرید

  ستةیشا  جیبه نتا  م،یآن باش  شةیقرار داد و چنانچه به دنبال منشأ و ر  یلمپژوهش ع   کی  ی قی تحق  عنوان  ییتنهابه  توانیم

با   یگریملّت و قوم د اتیّمتعلّق به ادب تواندیملّت، م کی  اتیّدر ادب جیم ث ل را کی نکهیاز جمله ا د؛یرس میتأمّل خواه 

است که به همراه خود   نی به نقاط مختلف زم  میباشد که علّت آن، چه بسا مهاجرت اقوام از قد  گانهیزبان و فرهنگ ب

و به مرور زمان، آن م ث ل در مکان تازة خود   بردندیبه همراه م یا مخصوصاً امثال خاصّ خود را به مانند توشه ات،یّادب

  ی اندک  ایدر لفظ و    ییرهایی م ث ل گاه بعدها با تغ  نی. انشستیها مآن  اتیّدر دل ادب  یهمچون نهال  د یاقوام جد  انیو در م

  ات یّادب  انیو تأثرّ م  ریو تأث  ی ری است که وامگ  یهمان عامل  نی. اماندیم  یباق  رییدر معنا و سبک همراه بود و گاه بدون تغ

 ها را ممکن ساخته است.  ملّت

که در اصطلاح فرانقش  - »اندیشگانی، بینافردی و متنی« های زبان براساس سه عنوان گرایی، سازهدر رهیافت نقش

  -شناسی سیستمیگیری از رویکرد زباندر این پژوهش، با بهرهگیرد.  مورد تحلیل و بررسی قرار می  -شوندنامیده می

رایج در زبان   امثال و حکمنقشی و از طریق تحلیل فرایندها، به تحلیل معانی انتزاعی و گفتمانی زبان در بافت متنی  

طور ذاتی در درون خود توضیح دهد و هم در  گرایی سعی دارد زبان را هم بهرویکرد نقش  فارسی پرداخته شده است.

. فرایندها و کیفیت توسعة  هایی نظیر فرهنگ، نظام اجتماعی و باورها بیان کندصدد آن است که رابطة زبان را با نظام 

های ادبی  کند، در پژوهشجا که نقش مهمی در پردازش گفتمانی متن و ساخت اطلاعاتی آن ایفا میآن در متن، از آن

کاربردی، زبان را در بافت آن و با توجه به    -شناسی مورد توجه بسیار قرار گرفته است. این نظریة سیستمی  و زبان

های  نتزاعی و ایفای نقشکند و ساختاربندی زبان را در جهت انتقال مفاهیم امسائل اجتماعی و فرهنگی بررسی می

بهره   -تحلیلی، استدلالی و آماری  -دهد. در این پژوهش، از روش ترکیبی  کاربردی و گفتمانی مورد مطالعه قرار می

از    دیی، فرث و هلنهی. آندره مارت افتی رشد و گسترش    ستینقشگرا از اواسط قرن ب  یشناس زبان.  گرفته شده است
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  –   ستمیس»   هیاستوار است و از نظر  «نقش و معنایة » بر پا  هینظر  نیهستند. ا  یشناسزبانرویکرد    نیا  شگامانیجمله پ

شکل گرفت و آن    «ستمی س »  محوربعدها حول   هینظر  نی (. ا45:  1994  ،یدی است )هل  رفتهی پذ   اریبس  رتأثی   فرث  ساخت«

-گرا براساس سه فرانقش سازمانمند نقشدستور نظام  .دندی نام  «مند نقشگرا نظام »  یشناس زبان  ای  یستمیس  یشناس را زبان

و فرانقش متنی. فرانقش اندیشگانی عبارت است از بیان دوبارة   شود. فرانقش اندیشگانی، فرانقش بینافردیدهی می

اندیشگانی، حاصل  اند. از آنجا که فرانقش  تجاربی که در ارتباط با جهان خارج  ایجاد شده و سپس به ذهن انتقال یافته 

ترکیب فرآیند )گروه فعلی( مشارکین فرایند )گروه اسمی و وصفی( و رویداد )گروه قیدی( است؛ ظرفیت بازنمایی  

های دستوری را داراست. این ظرفیت بالقوه توسط ساز و کار یا سیستم بیان  های تجربیِ گذشته از طریق سازهواقعیت

گردد. مقصود از گذرایی با آنچه در دستورهای  شود؛ عملی میفرانقش اندیشگانی در زبان که »نظام گذرایی« نامیده می 

سنتی آورده شده )فعل متعدی در برابر فعل لازم( یکی نیست؛ بلکه نظام گذرایی »به شیوة بازنمایی انواع فرایندها و 

ظام گذرایی اعم از کنش،  دهندة ن( هر یک از عناصر تشکیل11:  2004گردد« )سیمپسون،  معانی در جمله اطلاق می

 شود.رخداد، احساس و... فرایند نامیده می

 له ئ. بیان مس1.1

بینافردی و متنی«  گرایی، سازهدر رهیافت نقش براساس سه عنوان »اندیشگانی،  که در اصطلاح فرانقش  -های زبان 

الگوهای تجربه و مفاهیم ذهنی خالقان آثار در  گیرد. از دیدگاه هلیدی مورد تحلیل و بررسی قرار می  -شوندنامیده می

می پیدا  نمود  اندیشگانی  نقش  فعلی  فرایندهای  میقالب  روی  این  از  و کند.  عوامل  فرایندها،  انواع  بررسی  با  توان 

گرایی سعی دارد  رویکرد نقشها و تجربیات سازندگان آثار ادبی آگاهی یافت.  ها، از اندیشههای سازندة آنموقعیت

هایی نظیر فرهنگ،  طور ذاتی در درون خود توضیح دهد و هم در صدد آن است که رابطة زبان را با نظامزبان را هم به

ها  گیری آنهای شکلهای زبانی را با توجه به زمینهگرایی، زبان و سازهنظام اجتماعی و باورها بیان کند. بنابراین نقش

های مورد توجه نویسنده در آفرینش اثر ادبی را آشکار کرده و نمود گفتماندهد تا تأثیر  مورد تحلیل و بررسی قرار می

روشی جامع برای    ،گرامند نقششناسی نظام آن را در ساخت زبان و ترکیب کلمات با هم به نمایش بگذارد. نظریة زبان

های زبان، با  گرایی با توصیف و تحلیل سازهشناسانة مبتنی بر زبان و نمودهای زبانی است. نقشهای سبک ارائة تحلیل 

ادبی در   آثار  تأثیر فراز و فرودهای اجتماعی و تحولات زندگی شخصی صاحبان  با نظر داشت  محوریت »فعل« و 

گیری آثار  گیری آن آثار، در پی کشف و تفسیر ذهن و جهان خالقان آثار ادبی و تحلیل عوامل مؤثر در شکلشکل

نوان جزء اصلی جمله توجه داشته و آن را در سه دستة اصلی با عنوان »مادی،  این رویکرد به »فعل« به ع  هاست.آن

کند. این پژوهش با در نظر داشتن این رویکرد، سعی دارد به این پرسش اصلی پاسخ  بندی می ای« طبقهذهنی و رابطه

حکم رایج در زبان فارسی، هر یک از انواع فرآیندهای زبانی    و  ترغیبی امثال   –با توجه به ساختار تعلیمی    دهد که:

 نظر در قالب این عبارات چه نقشی بر عهده دارند؟  های مدّبرای انتقال اندیشه

 پیشینۀ پژوهش . 2.1
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بررسی به  توجه  میبا  نظر  به  شده  انجام  متنی  های  ساختار  بررسی  به  مجزا  صورت  به  پژوهشی  تاکنون  رسد 

طور خاص فرانقش اندیشگانی نپرداخته و است و رایج زبان فارسی بر مبنای رویکرد نقشگرایی و بههای  المثلضرب

های اخیر با رویکردهای  ها در سال تواند در این زمینه گام نخست تلقی شود؛ البته برخی از پژوهش این پژوهش می

توان به ها می اند که از جملة آنهای زبان فارسی توجه داشته المثلشناسانة ضربمختلفی به تحلیل ساختاری و زیبایی

از نظر    یو عرب  یامثال در فارس  یا مقابله  لی تحل( در پژوهشی با عنوان »1393این موارد اشاره کرد. امینی و زرکوب )

و    قیعلا  ها،شهیشناخت اند  یهااز راه  یککنند که ی، بیان میمثل(  کیو    ستیب  یمورد  یمعنا، واژگان و سبک )بررس

ها و  تفاوت  تواند یهمراه باشد، م  ی قیپژوهش تطب  کیاگر با    ژهیوهاست، بهها، مطالعة امثال و حِک م آنملّت  اتیّخلُق

پژوهش،    نی. هدف از ادی نما  نییمختلف تب  یهادو ملّت را که امثال آنها مورد بحث قرار گرفته، از جهت  یهاشباهت

  ةیدر سا  یو عرب  یفارس  یدو جامعة زبان  انیم  یو سبک  یفرهنگ  ،ییمعنا  ،یواژگان  یهاها و اختلافبه اشتراک  دنیرس

مورد  یو سبک ییمعنا ،ی واژگان یها را از نظر مطابقت ی و فارس یعرب یهاالمثلهاست. پژوهش حاضر ضربامثال آن

ها، منظور از مطابقت  واژه  ی لفظ  ی اشتراک در معان  ،یگانواژ   یها است. منظور از مطابقتقرار داده    ی و بررس  لیتحل

در    هاهیو استفاده از آرا  ان یاشتراک در نوع ب  ، یمنظور از مطابقت سبک  ز یها و ناشتراک در مفهوم و کاربرد آن  ،ییمعنا

م ث لِ    ارم ث ل از هز  کیو    ستیو حجم نمونه، ب  یفیـ توص  یلیتحل  ق،یتحق  ن یامثال هر دو زبان است. روش کار در ا

)اعمّ   ییمعنا یهامطابقت، مربوط به مطابقت  نیشتریها مشخّص شد که بالمثلضرب  نی ا لیاست. از تحل  یمورد بررس

پژوهش، به صورت جدول و    نیدست آمده از ا  به  یآمار   جةی نت  ان،ی( است. در پایکامل و نسب  یاز مطابقت واژگان

در    یزمان  یها زمان و شاخص  ل یتحل( در پژوهشی با عنوان » 1393اطهاری نیک عزم )  نمودار نشان داده شده است.

از    یها گونة خاصالمثلضرب کند که  ی« بیان میمورد مطالعه: زبان فارس ،یمعناشناس  - نشانه کردیها با روالمثلضرب

به وجود    ییواحد ثابت معنا  کیها  لغات، در آن  یکنند و با وجود فراوانیگفتمان هستند که مانند اصطلاحات عمل م

که قابل توجه و تأمل    یا اما مسئله   ؛شده است  نییتع  شی و از پ  رییقابل تغر یغ  یمفهوم آن از نظر معناشناس  یآمده که حت

  رد؟یگیقرار م  یپردازدر گفته  یخواندن آن، مخاطب در چه زمان  ایالمثل و  ضرب  دنین است که با شنیرسد ایبه نظر م

  ایپو  یپردازعمل گفته   نکه یرا خلق کنند؟ با توجه به ا  ی مانند زمان حالت  یها قادرند زمان متفاوتالمثلچگونه ضرب

تواند در ی م  یتعامل گفتمان  ن یالمثل، در اضربباشد، چگونه مخاطب    یبعد زمان  یدارا   دی با  یایی ایاست و هر پو

بگ  ی دیجد  تیوضع ا  رد؟یقرار  پژوهش حاضر  از  د  نیهدف  نشان  که  شوداست  مخاطب ضرب  اده  المثل  چگونه 

و در    افته ی کند، انتقال  یم  جاد ی که عامل تجربه آن را ا  یاتصال حالت   تیبه وضع  یانفصال وجود  تیتواند از وضعیم

مسئله که چگونه زمان    نی ا  ن ییتب  نیکه بتواند »اکنون« را درک کند و همچن  ردیو شناخت قرار بگ  ی از آگاه  یسطح 

( در پژوهشی  1388ذوالفقاری )  ها که اغلب »زمان حال« است، دخالت داشته باشد.نوع گفته  نیتواند در ایم یدستور

گونة    نیمثل، ا  فیپس از طرح موضوع و تعری«،  و نحو  یدر دو سطح واژگان   یفارس  یها المثلضرب   یبررسبا عنوان »

شوند:  یم  یبررس  هیواژگان امثال از چند زاو  ،ی. در سطح واژگاندی نمامی  یبررس  یو نحو  یرا در دو سطح واژگان  یزبان

به    هایبررس  نیا.  امثال معروف  یاز  کتابها   یرگیبر  نمونه  هیو  شکسته با تک  انهی عام  گانه،یکاربرد واژگان ب  . میزان1

چون    یادب شفاه  گریو مواد د  اریبا نثر مع  سهیقاشده را در م  ادیواژگان    زانیتا م  دشو یانجام م   ای سهیصورت مقا

واژگان مثل   ی زبان دی در  بخش فوا. 3،  واژگان ممنوع )حرام( و تابو .2دهد.  نشان هامثل و  هاترانه  ها، لالایی  ها،افسانه
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واژگان    جاییو جاب  رییتغ.  4  شود؛یاشاره م  یو مطالعات زبان  یواژگان زبان فارس  یبه نقش واژگان امثال در ماندگار  زین

-ییبایبه سه بُعد ز  ی«فارس  یها المثلضرب  یشناسییبای زدر پژوهشی با عنوان »  (1389ی. ذوالفقاری )نیدر محور جانش

و   انیب  ،یمعان  ةزدر حو  یابعاد بلاغ  .2  ؛یفارس  یالمثل هاوآهنگ ضربوزن    .1:  استپرداخته  ها  المثلضرب  ةناسانش

  ها.مثل  زیطنزآم انی. زبان وب3 ع؛یبد

 شناسی پژوهشروش.  3.1

  ة دهد و هم در صدد آن است که رابط  حیدر درون خود توض  یدارد زبان را هم به طور ذات   یسع  یینقشگرارویکرد  

را با    یزبان   یها و سازه  بانز  ،یینقشگرا  نیبنابرا.  کند  انیو باورها ب  یفرهنگ، نظام اجتماع  ر ینظ  ییهازبان را با نظام

در    نویسندهمورد توجه    یها گفتمان  ریثأدهد؛ تا تیقرار م  یو بررس  لیها مورد تحلآن  یر یگشکل  یهانهیتوجه به زم

ادب  نشیآفر ترک  یاثر  و  زبان  ساخت  در  را  آن  نمود  و  کرده  آشکار  ب  بیرا  هم  با  نظر  شینماه  کلمات    یةبگذارد. 

بر    یمبتن   ة شناسانسبک  یها لیتحل  ةارائ  یجامع برا   ی، ارائه شده، روشید یگرا که توسط هلنقش  مندنظام  ی شناسزبان

  ریثأنظر داشت ت   بافعل و    تی زبان، با محور  یهاسازه  لی و تحل  فی با توص  ییگرااست. نقش  ی«زبان  یزبان و نمودها»

  ر یکشف و تفس یآن آثار، در پ یریگدر شکل یصاحبان آثار ادب یشخص یو تحولات زندگ یاجتماع یفراز و فرودها 

-یفیتوص انجام این پژوهش هاست. روشآثار آن  یریگثر در شکلؤعوامل م  لی و تحل ،یذهن و جهان خالقان آثار ادب

ع مثل  منب  پنج   از  امثال و حکم  300حدود    ها،است. تعداد نمونه  یمورد  ةو مطالع  یر یگو به صورت نمونه  یلیتحل

  سه یمقا  یبرا   نی. همچنستیپژوهش مورد نظر ن  نیدر ا  ی شیگو  یها المثلضرب  ن،یاست؛ بنابرا  اریمکتوب و به زبان مع

تحلیلی    –نوع مطالعه و روش پژوهش، توصیفی  شده است.    انجام  ز ین  ی گرید  هاییرگی خاص، نمونه  یها هدف  ایو  

ها  و شیوة اجرای آن توصیفی )شامل بررسی چگونگی آرایش فرایندهای نقش اندیشگانی و تحلیلی )شامل کاوش زمینه

رایج زبان فارسی است که    امثال و حکمگیری خاص آن فرایندها( است. جامعة آماری، دربرگیرندة  و چرایی شکل

رویکرد نقشگرایی هلیدی و  ساختار زبان معیار را دارند. واحد نمونه »بند« و واحد تحلیل »فعل« نیز، »فرایند« است.  

ایران سابقه سههای  فرانقش  ادبی  متنی( در عرصة مطالعات  بینافردی و  )اندیشگانی،  دارد و  گانه  ای حدود یک دهه 

ها بر روی  اند. اغلب این پژوهشپژوهشگران بسیاری از این رویکرد برای فهم و شناخت بهتر متون ادبی بهره گرفته 

های اخیر از این رویکرد در حوزة »ادبیات داستانی« نیز استفاده متون منظوم و منثور کلاسیک صورت گرفته و در سال 

های  های رایج زبان فارسی بر مبنای مؤلفهالمثلت؛ اما تاکنون پژوهشی به صورت مجزا به بررسی ساختار ضربشده اس

 این رویکرد نپرداخته است؛ بنابراین نوآوری پژوهش حاضر در موارد زیر مشهود است:

 رایجِ زبان فارسی توجه دارد؛  امثال و حکماین پژوهش به صورت مجزا به ساختار متنی   -

 شناسی نوین؛های زبانرایج زبان فارسی بر مبنای یکی از نظریه امثال و حکمتحلیل ساختاری  -

نقش  - و  زبانی، مشارکان  فرآیندهای  انواع  بسامد  در ساختار  مطالعة  معنایی  و حکمهای  این    امثال  هدف غائی 

 پژوهش است؛ 

 رایجی هستند که بر مبنای زبان معیار نوشته شدند.   امثال و حکمملاک گزینش این پژوهش،  -
 هادر رویکرد نقشگرایی هلیدی دهندة آن های نظم در زبان و اصول نظم: ابعاد یا صورت 1جدول  

ها نظم اصل  بُعد    
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تکواژ بند/ گروه یا عبارت/ واژه/ مرتبه ساختار )نظم همنشینی(  1  

واژگان }واژگان دستور{دستور/  ظرافت  نظام )نظم جانشینی(  2  

بندی لایه 3 شناسی/ آواشناسیمعناشناسی/ واژگان دستور/ واج بازنمایی   

 پتانسیل/ زیرپتانسیل یا نوع نمونه/ نمونه موردپردازی  موردپردازی  4

 اندیشگانی }منطقی / تجربی{، بینافردی/ متنی فرانقش فرانقش 5

( 20:  2004رک: )هلیدی و متیسن،   

 های پژوهشیافته.  4.1

گانة    6موجود در زبان فارسی، از میان فرایندهای    امثال و حکمدهد که در ساختار متنی  های پژوهش نشانی مییافته

درصد( بیشترین    21درصد( و فرآیندهای ذهنی )  24درصد(، فرآیندهای مادی )  39ای )زبان، به ترتیب فرآیندهای رابطه 

بسامد را دارند. در میان فرآیندهای فرعی نیز بیشترین بسامد به ترتیب متعلق به فرآیندهای کلامی، رفتاری و وجودی  

مثل این  ساختار  در  فرایندها،  این  بسامد  میزان  میاست.  نشان  مثلها،  اغلب  که  فارسی،  دهد  زبان  در  موجود  های 

وة کاربرد ساختاری توصیفی دارند که سعی دارند به صورت غیرمستقیم، اندیشة مدّنظر را به مخاطب منتقل کنند. شی

ها غالباً مجهول است و به شخص معرفه و خاصی اشاره نشده است. اگر هم به شخص اشاره  افعال در ساختار این مثل

ت نکره صورت گرفته تا از این طریق کلیت امر و جهانشمولی آن حفظ شود. بطور کلی  شده باشد، این اشاره به صور 

بیشتر به ویژگی افراد اشاره شده تا جنسیت، جایگاه و امثال این موارد. نتایج پژوهش نشان می  ها  در ساختار این مثل

های  ها و کنایهها، بیشتر بر رفتار، خلق و خو و منش افراد تأکید شده و از کاربرد استعارهدهد که در ساختار این مثل

 پیچیده و دور از ذهن پرهیز شده است. میزان بسامد هر یک از این فرآیندها در قالب نمودار زیر ترسیم شده است. 

 « رایج زبان فارسی امثال و حکم: بسامد انواع فرآیندهای زبانی در ساختار »1نمودار 
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در   رشیتأث سازد،یو استوارتر م ترنیدارد و از آن جا که سخن را دلنش ایویژهکلام نقش  ییوایو ش یباساز یمثل در ز

  ها،شهیاند  د،ی اند و مخاطب را با عقاگذشتگان  یزندگ  ینماتمام  نةیآن که امثال آ  گریاست. د  یاز سخن عاد   شیشنونده ب

خود آشنا    انینیشیپ  یمهم زندگ  عیو وقا  یفرهنگ  ،یاسیس   یات اجتماعیها، آداب و رسوم، حعادات، منش  ات،یّروح

ها از عناصر  ها و افسانهها، داستانمثل  ربازیدر نظر داشت؛ چه »از د  دیبا  زی امثال را ن  یتی . علاوه بر آن نقش تربسازندیم

به    خی و سنن کهن که در گذر تار  بازآدا  یار یبس  زی(. ن20،  1384  ،ی)ذوالفقار   اند«رفتهیفرزندان به شمار م   تی مهم ترب

و نسل به    نهیبه س  نهیخود را حفظ کرده س  اتیها حسپرده شده و از خاطرها رفته است، در دل مثل  یدست فراموش

آ به  م  ندگانینسل  ا  شوند،یمنتقل  ادب  ،یآورجمع  یرو  نیاز  توجّه  مورد  همواره  امثال  شرح  و  و  ضبط  پژوهان 

امثال، کتاب امثال و حکم   نةیها در زممجموعه نیتراز جامع یکی ،ی. در ادب فارس تملل مختلف بوده اس  سندگانینو

امثال، کتاب جوهر    نهیدر زم  گری. از منابع مهم دافتی  توانینم  یر یآن نظ  یبرا   یدر ادب فارس  شکیدهخدا است که ب

در حوزة    یقیتطب  یشناس مثل   نةیمعاصر دهخداست که در کنار امثال و حکم در زم  یانصار یحسن جابر  خیالجواهر ش

فارس م  یا مجموعه  یو عرب  یادب  به شمار  و حکم دهخدا شامل حدود س.  دیآیمهم  »مثل   یامثال  عنوان    «،یهزار 

به شعر شاعران معتبر و حدود ده هزار مثل،   یهزار مورد استنادبه دوازده    کیو نزد  «ی زد»زبان  «،یاهی»کنا  «،ی»حکم

:  1368  ،یاق یرسیعنوان شده آمده است )دب  یها مدخل  ل یذ  ر«یکه تحت عنوان »نظ  باشدیو اصطلاح م  هیحکمت، کنا

که بخش عمده آن را اشعار   یمکتوب ادب  یهااست: مثل  ریز  یهاکتاب شامل گونه  ن یا  تر،قیدق  یبندمی(. در تقس1

فارس ادب  ب  انهی عام  ی هامثل  دهد،یم   لیتشک  یشاعران  شفاهآن  شتری که  فرهنگ  به  مربوط  است،    یها  تهران  مردم 

  م،یقرآن کر  اتیو آ  یامثال و اشعار عرب  ،یو نکات اخلاق  وزکلمات قصار، زبانزدها، عبارات پندآم   ات،یاصطلاحات، کنا

 (. 511/ 1:  1384 ،یرافضلی)م گریو موارد د یو علم یاز قواعد فقه یبعض انه،یعام  یاعتقادات و باورها

  لیو فراتر ازجمله و در سطح متن تحل   ردیگیقرار م یمورد بررس  یصورت کاربردگرا، زبان بهنقش  یشناسدر زبان 

گرا که با قبول  نقش یشناسو تبادل معنا است زبان اهانسان  نیارتباط ب گرا،نقش کردیزبان در رو ی. هدف اصلشودیم

مناسب مطالعات    ار،یاز جهات بس  کند،یم  دیکأزبان ت   یِ ساختار  یبر نقش زبان و نقش واحدها   ییگرااصولِ ساخت

توجه    زی خاص و ممتاز و وابسته به متن ِ هر جمله ن  یهاگرا به جنبهنقش  ی شناسجهت که زبان  نیاز ا  ی کیاست:    یادب

  طیخاصِ جمله و به تناسب آن با مح  یها یژگیکه نسبت به و  ی تیحساس  لیجهت که به دل  ن یاز ا  ز یدارد و ن  ویژه

نتر از  ناخواه به وجودِ ساخت ِ بزرگخواه  دهد،ینشان م  رامونشیپ   «ساختِ متن»قائل است و آن    زیساخت جمله 

نوعِ    نیاست که ا  نیدر ا  شود،یم  یگرا مناسب مطالعات ادبنقش  یشناسکه به جهت آن زبان   یز یچ  نیاست؛ سوم

  ادیهم دارد که از آن به نام گفتمان   یسوم  ی ساختار  یةساختار جمله و متن، لا یةگذشته از دولا   ،یشناسخاص از زبان 

گرا برای تحلیل نگرش نویسنده و  شناسی نقشنقش اندیشگانی در زبان. (55:  1392 ،قزوینینعمتیو  یشان ی)ا میکنیم

  نوع گزینش سبکی وی کارآیی زیادی دارد.

 حکم« رایج زبان فارسی  و  بسامد انواع فرآیندهای زبانی در ساختار »امثال  .1.2

در    یو امور جار  هادهیپد  فی توص  زیو جهان درون ذهن، و ن  رونیانسان از جهان ب  اتیتجرب   ِانیب  یاز زبان برا  یوقت

نه به   شود،یبند مربوط م «یا گزاره یبه »محتوا  ی. فرانقش تجربمیسروکار دار یبا فرانقش تجرب شودیها استفاده مآن 
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  انیب  یاست که با فعل اصل   یتیوضع  ایهمان کنش    زی ن  یا گزاره  یا آن. محتو  یوجه دستور  ایجمله،    یساخت نحو 

در آن شرکت    ینیّمع«  طی در »شرا  که »مشارکان«  «ییندهایشامل سه مؤلّفه است: »فرا  ،ید ی محتوا در نظر هل  نی. اشودیم

آن هستند.   ریاست که مشارکان درگ  یتیوضع  ای  دادیرو  بند درباره  رایز  ؛بند هستند  هسته  ندهایفرا  ،یدارند. از منظر تجرب

  ی هادارند و فعل  تیاهم  یاصل  یهافقط فعل  یالبته، در فرانقش تجرب  ؛شوندیم  انیب   یگروه فعل  لهیبه وس  ندها یفرا

هست که به    زیمشارک ن  کیکم شامل  هر بند دست  ،ی. از طرف شوندیمربوط م  ینافردیبه فرانقش ب  یو وجه  یکمک

است. علاوه بر آن، دو مشارک    یهمان فاعل در دستور سنّت  یمشارک اجبار  نیا  شود؛یم  انینما  یصورت گروه اسم

  یدی است. در دستور هل  «ییفرانقش، »گذرا  نیمطرح در ا  میاز مفاه  یکی  در بند حضور داشته باشند.  توانند یم  ز ین  گرید

اند  یاصل  یهااز مؤلفه  یکی  «یی»نظام گذرا نمود م  یشگانیاست که نقش  آن  ا  یی. گذراابدی یدر    ی مفهوم  جانیدر 

  ؛ کندیم  ف ی)فعل و مفعول(، کل بند را توص  یتمرکز بر گروه فعل  یجا مفهوم، به  نی. ایاست نه نحو   ی«شناختیمعن»

  ندیبه مشارکان  ـ اعم از فاعل و مفعول ـ را نوع فرا «یده »برچسب یکه چگونگ  ماندی غافل نم  زی ن تیواقع نیامّا از ا

.  دهدیرا به مشارکان خود اختصاص م  ی مشخص  ییمعنا  یها نقش  ی ندیفرا  نوع. در واقع، هر  کندیم   نییاست که تع

 نیوجود دارد و ا  یند یچه نوع فرا  یاست که در هر بند  نیا  دهد،یشکل م  یرا در فرانقش تجرب  ییچه مفهوم گذراآن 

نه؟ در واقع با پاسخ    ای  رددا  «وجودیاهیبند »افزودة حاش  نیدر ا  ایدارد. آ  ازین  هاییبه چند مشارک و در چه نقش  ندیفرا

 . شودیم  نییبند تع ک ی ییسه سؤال است که گذرا نیدادن به ا

کردن،  سرفه   کشیدن،نفس  نظیر  شناختیروان  و  انسانی  نوع  از  و  فیزیکی  رفتار  از  فرآیندهایی  هااینفرایند رفتاری،  

این فرایندها،  فرایندهای کلامی،  (.  252  –  248:  2004متیسن،    و  هلیدی(  هستند  شدن  خیره  و  دیدن  خواب  خندیدن،

  دهدمی  نشان  نیزفرایند وجودی  نوع »گفتن«.    از  هستند  دارند و بندهایی  قرار  ایرابطه  و  ذهنی  فرایند  دو  میان  مرز  در

.  ..  و  ماندن باقی  شدن،  ظاهر  داشتن،  همانند »وجود  افعالی  با  وجودی  فرایندهای.  دهدمی  روی  یا  دارد  وجود  چیزی  که

 (256باشند )همان: می همراه
 

 ای/ اسنادی فرآیندهای رابطه. 2.1.2

  و  شناسایی  منظور   این فرآیندها به  اند،ای بیان شده رابطه  های رایج زبان فارسی از طریق فرایندهای المثلاغلب ضرب

نویسندگان    .است  فعل »بودن«  مهم  ماهیت  از   اشتقاق آنها  ربطی   بندهای  اساسی  هایویژگی  از. روندمی  به کار   توصیف

کنند مخاطب را با خود همراه سازند و در جریان روایت و اندیشة مطرح شدة  ای سعی میفرایندهای رابطهاز طریق  

ای  دهند، این است که زمینة گسترده ای در اختیار نویسنده قرار میخود قرار دهند. یکی از امکاناتی که فرایندهای رابطه 

کنند. این نکته بسیار مهم است که هر چه بر دامنة جزئیات یک فرایند  را برای توصیف جزئیات رویدادها فراهم می

شود« و غیره در ساختار  شود. افعال »بودن«، »هست«، »شدن«، »می افزوده شود، میزان باورپذیری مخاطب تقویت می 

هایی که ساختار  ترین نکات تعلیمی و اخلاقی مطرح شده در مثلص روند. مهمترین و شاخاین فرآیندها به کار می

 شود: ای دارند در موارد زیر خلاصه می فرآیند رابطه

 های مسیر عشق؛توصیف دشورای -

 توصیف امنیت و فواید آن؛ -
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 تأکید بر راستگویی و پرهیز از دروغ؛ -

 تبیین جایگاه سیم و زر در زندگی انسان؛  -

 وجوی روزی؛جست های مختلف توصیف راه -

 انتخاب همنشین مناسب؛  -

 تأکید بر رفتار و مرام نیک؛  -

 توصیف رابطة دو سویة عشق )کشش و کوشش(؛  -

 نگری؛ تأکید بر غنیمت شمردن دم و پرهیز از گذشته -

 تأکید بر ارزش و جایگاه دوست در زندگی آدمی؛  -

 تأکید بر تکیه بر خویشتن؛  -

 شدن و پرهیز از ضعف و سستی.تأکید بر قوی -

ای دو نقش معنایی »حامل« و »شناسا« وجود دارد. نقش »حامل«، معادل »مسندالیه«  در ساختار فرآیندهای رابطه 

های رایج زبان فارسی،  شود. در ساختار مثل است و شناسا »مسند« برای توصیف چگونگی و ویژگی آن مطرح می

 شود: دستة اصلی تقسیم می 6»حامل« به  

 مجنون، همه کس، آدمی، بهمان و فلان، بشر، یار، کوهکن، انسان، کس، مرد، گدا، پادشاه، عاشق، معشوق؛ ها:  ( انسان1

 ( حیوانات: خروس، سگ، شغال، گاو، خر، مرغ، غاز، ماهی، شتر، کرکس؛2

 ( مفاهیم: ارزش، عز، شرف، هشیاری، مهربانی، دوست، دشمن، امنیت، منصب، عشق، فضل، هنر؛3

 ( اعضای بدن انسان: دل، قلب، جان، دست، زبان، سر؛ 4

 ( عناصر طبیعی: آب، خاک، آتش؛5

 ( گیاهان: درخت، کاج، سرو. 6

 طالب یارند چه هشیار و چه مست.  همه کس -

 .را از قوت چاره نباشد آدمی -

 دوست با دوست. خوش آن ساعت نشیند  -

 ی.هر دو سر بی / که یک سر مهربانی دردسر ب  نیمهرباچه خوش بی  -

 . های هجرانش چنین دشوار کردنمود اوّل به امید وصال/ ناامیدیآسان میعشق  -

 را مگو صدایی نیست / که این صدا به قیامت بلند خواهد شد. شیشۀ دلشکست  -

 . از هر منصبی بالاترست  پایۀ امنیّت -

 . نباشد دژم دل چو باشد درم، -

 به عشق دهی خوش دمی بود /  در کار خیر حاجت هیچ استخاره نیست.  دل آن دم که -

 نباشد کششی/ کوشش عاشق بیچاره به جایی نرسد.معشوقه تا که از جانب  -

 که به فضل و هنر گشت بزرگ/ نشود خُرد به بدگفتن بهمان و فلان.  بزرگیهر  -

 اگر راحت جهان طلبی/ که در نظام طبیعت ضعیف پامال است.  شوقوی  -
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 را چنان ضعیف نکرد/ که تکیه کردن بر غیر خویش کرد. بشر هیچ چیز  -

 .بودن قانع به یک استخوان چو کرکس بودن / به زان که طفیل خوان ناکس -

 نشاید دیگرباره بست.  شکسته -

 را کج )کژ( طبع جانوری. تو  گر عشق )ذوق( نیست  -

 که عاشق نیست.   دلیمرده باشد  -

 یار بو د، پیوسته بیمار بو د.بی هر که -

 از کارش معلوم است.  ارزش انسان -

 را در سر نباشد عشق یار / بهر او پالان و افساری بیار.  هر که -

 سگ بشود، شغال بشود، کوچک نشود.  آدمی -

 .به از زندگانی به ننگ مردن -

 گویی ذلّت. عزّت است و دروغ  گوییراست -

 فربه ز عزّ است و شرف. آدمی  -

 .و گرز و میدان پور پشنگ من -

 . برآی از جوال خر بدبختیک ره ازین بندگی آزاد شو / ای   -

 گرفتنی است، نه دادنی.آزادی  -

 باید بود. ز هر چه هست می آزاده -

 که قفس ندیده باشد. مرغی چه خوش است حال -

 ، ز گل خندان است/ خنده آیین خردمندان است. باغ خندان -

 ها جداست ولی داستان یکی است. اگر نسخه / کنمجنون و کوه یک درد بود در دل  -

 ، نتیجة رفتار و مرام نیک است. عاقبت خوب -

 که در جستن آنی، آنی.  هر چیز  -

 در کارها نکو باشد.  فکر -

 گرد عمل از عنبر معزولی به.  -

 که عقل ندارد، تنش در عذاب است. سری  -

 در قفای فال نکوست.  حال نکو -

 به آزمون.هر چیز به خرد نیازمند است و خرد  -

 رتبه گاو و خری. را از بهایم فرق عقل و دانش است /ورنه اندر خواب و خور هم آدمی -

 که داناتر است / به هر آرزو بر تواناتر است.  آن کس -

 آوردن است. از دریا گلیم خود برون مردی -

 آید و از کار انجام نشده بوی خاکستر. از کار انجام شده بوی گل می -

 وقت اذان دهد، سرش برای بریدن است. که بی خروس -
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 در خموشی است.  سلامت -

 هر که از پهلوی خود پیه توان بُرد چو شمع / قوت روز از دیگران خواستنش نازیباست.  -

 آوردن / مطبوع نباشد دگری آزردن.دست از بهر دلِ کسی به  -

 کارِ خودش بارِ خودش، غلّه به انبار خودش.   هر کسی -

 شود. دانش پاره میاگر بخواهد مثل غاز برود در عوض چینه مرغ -

 داد از خویشتن بدهد، از داور مستغنی است.  هر که -

 اش عاقبت خراب شود. ای کند ظلمی / خانههر که بر خانه -

 جور پادشاهی. بهتر از صد تا از این یک لقمه نان گدایی -

 ماهی خُرد خیزد.  آب خُردز  -

 یا زنگی زنگی.یا بیا رومی رومی شو و  -

 باش بار ببر. شترباش بپر یا مرغ  یا  -

 رسد.به منزل نمی بار کج -

 وز دی مگو که امروز خوش است.   خوش باش -

های فارسی که در زبان معیار مطرح هستند، عدم توجه به مقولة جنسیت و  در ساختار مثلتأمل یکی از نکات قابل

هایی که مربوط به مناطق مختلف ایران هستند و با زبان عامیانه بیان  تفکیک جنسیتی است. با نگاهی اجمالی به مثل

های زنانه  و ویژگیزن  شود که توجه به جنسیت افراد و مخاطبان اهمیت بارزی دارد؛ برای مثال  اند، مشخص می شده

لحاظ شده است. هایی  ها تفاوت های آنطور بین وظایف مردان و زنان و ویژگیها برجسته شده و همیندر این مثل

خاص و    ی ری وصت   یاز کنشگران اجتماع  ی کی  های عامیانه و متعلق به مناطق مختلف، زنان به عنواندر ساختار مثل 

  ی . اوضاع اجتماعدارند  زیرآمیو تحق  یمنف  و گاه  یمتعال  یا گاه چهرهاین زنان  د؛  ندار  هامثلساختار این  متفاوت در  

اساساً در باورها و اعتقادات  »و  تأثیر داشتهزنان  یمنف یها در توجه به جنبه یرمردسالا   شةیاند  یادوار مختلف و برتر

(.  52:  1378« )شمیسا،  هبوط آدم شد  باعث   که حوا   رسد یم  نش یآفر  از غبحث به آ  نیا  ی است و حت  نیما چن  ات یو روا

یکی از نکات دیگری که باید به آن اشاره کرد، تعداد محدود افعال امر در ساختار این فرآیندها استغ امری که حاکی  

زیرا   دارد؛  تربیت غیرمستقیم مخاطب  ترغیب و  به  توجه  از  از  و  استفاده  امری  »  ییهاعبارتجملات  و    «دیبامانند 

فرد    شودی باعث م  یی که. خطارودبه شمار می  یشناخت  یاز انواع خطاها   یکی  ها«، »بکن« و »نکن« و امثال ایندینبا»

  یی«گراآرمان»آن    جةیکند که نت  دیتأک  افتاد،یاتفاق م  دی تمرکز بر آنچه اتفاق افتاده، بر آنچه با  یجا   به  عیوقا  ریدر تفس

 .شودی م یباشد، باعث خشم و دلسرد گرانیو د  رونیمتوجه جهان ب یوقت  دها»ی بود. «با خواهدیی« گراکمال »و 

 حکم« رایج زبان فارسی  و ای« در قالب »امثال: بسامد انواع »مشارکین/ حامل« در ساختار فرآیندهای »رابطه2نمودار 
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 « رایج زبان فارسیامثال و حکمای« در قالب »: بسامد انواع »مسندها« در ساختار فرآیندهای »رابطه3نمودار 

 
 

 ها های معنایی آنفرایندهای مادی/ کنشی و نقش . 3-1-2

  :مانند  باشد،  می  بیرون  جهان   در  رخدادی  یا  کنش  دهندةنشان  که  فیزیکی  اعمال   شامل  است  فرآیندیفرآیند مادی،  

  نظام   در  فرایند  ترینمتنوع  و  ترینبزرگ  فرایند  این  امثال این موراد.و  کردن  بازی  ساختن،  نشستن،  کردن،پرتاب  دویدن،

ور و های معنایی در این فرآیندها به شامل کنشگر، کنش پذیر، هدف، بهرهنقش.  (1994،  179هلیدی،  است )  گذرایی

وجوی رزق و روزی، هایی که افعال کنشی دارند مفاهیمی از قبیل جستالمثلافعال کنشی هستند. در ساختار ضرب
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آزادگی و نفی بندگی، ترغیب به محبت در حق دیگران، پرهیز از انجام کار  افزودن دوستان و کم کردن دشمنان، طلب  

المثل  بدون منفعت، تأکید بر کردار و پرهیز از گفتار، پرهیز از فخرفروشی و امثال این موارد است. برخی از این ضرب

اند. یکی از نکات قابل تأمل در ساختار  ها با هدف واداشتن مخاطب به تفکر و اندیشیدن، با ساختار پرسشی مطرح شده 

رسد این شیوة بیان نیز تأکیدی بر تربیت  ها، عدم کاربرد افعال »امر« جز در موارد اندک است؛ به نظر میالمثلاین ضرب

هایی که از طریق  المثلو تعلیم غیرمستقیم و پرهیز از هر گونه کلام آمرانه در رابطه با مخاطب باشد. بطور کلی، ضرب

 اند، حاوی نکات تعلیمی و اخلاقی زیر هستند: فرآیندهای مادی مطرح شده

 وجو و تلاش برای رسیدن »رزق و روزی«؛های مربوط به جستمثل -

 تأکید بر کردار و نفی گفتار بیهوده؛ -

 تأکید بر خطرپذیری و ممارست در جهت دستیابی به هدف؛  -

 تعداد دشمنان؛تلاش در جهت افزودن تعداد دوستان و کاستن از   -

 تأکید بر تلاش خود و عدم چشم داشت به زحمت دیگران؛ -

 طور کلی موجودات؛ آزار نرساندن به خلق و به -

 تأکید بر پرهیز از انجام کارهایی که در توان فرد نیست؛  -

 تأکید بر محبت و رفق و مدارا با خلق.  -

ها«، »حیوانات«، »اشیاء«، »عناصر طبیعی« و »گیاهان«  »مفاهیم«، »انسان  دستة   6ها نیز کنشگرها به  این مثلدر  

شوند. »روزی«، »غم«، »عشق«، »گنج«، »بخت«، »ننگ« و غیر گنشگرهای مفهومی و ضمیر دوم شخص/ »تو«،  تقسیم می

»اول شخص/ من«، »یکی«، »غوّاص«، »کشاورز« و غیره کنشگرهای انسانی هستند و »روباه«، »کبک«، »زاغ«، »همای«،  

، »نان«، »گندم« و غیره کنشگرهایی هستند که  »خر« و غیره کنشگرهای »حیوانی« و اشیایی مانند »کوزة سفال«، »گنج«

 در ردیف اشیاء قرار دارند.  

 وجو کردن روزی( . )جست گمان برسد/ شرط عقل است جستن از درهاهر چند بی  رزق -

 )در پی روزی رفتن( آید به تو گوید سلام.به پای خودش نمی روزی -

 داشت به سفره دیگران( )تأکید بر تلاش خود و عدم چشم خورد.خود در سفرة دیگران میروزی  -

 )تأکید بر تلاش برای کسب روزی(  تخمی بکار. بایدتخرمنی میگنج خواهی در طلب رنجی ببر/   -

 به فراغ. )تأکید بر تلاش و ممارست در راه هدف(کام دل هر که او را خورده نیست دود چراغ / ننشیند به  -

 )تأکید بر تلاش در جهت کسب روزی(  بردارد؟ دخلکسی که تخم نکارد چه  -

 ، تور بساز. )تأکید بر یادگیری به دست آوردن روزی(ماهی بگیریخواهی اگر می -

 شوی )نشوی(. )تأکید بر خطرپذیری در جهت کسب روزی( نمی شناگر تا به آب نزنی -

 )تأکید بر کسب روزی از مسیر پرخطر(  رود.دیده که به غورش می چیزی غوّاص در دریا -

 ای اسبی که کرهّ خر دهد؟ )تأکید بر تلاش در جهت کسب روزی(هیچ گندم کاری و جو بر دهد / دیده -

 )تأکید بر نقش عشق در جان آدمی(های دگر پاک ببرد. آمد و غم غم عشق -

بر دوستان فزایید، از دشمنان بکاهید. )تأکید بر پرهیز از دشمن پروری و ترغیب   خواهید،آسایش جهان را گر بهر خویش  -
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 به یافتن دوست( 

 )تأکید بر نقش محبت بر جان آدمی(  دُردها صافی شود / وز محبّت دردها شافی شود.محبّت  از -

 بیاید از کرمان. بختم قدر بنشینم به آرمان تاآن  -

 گذارم.گذارم، زیر ننگ نمیرا زیر سنگ می سرم  -

 را به بندگی نفروشیم. آزادی -

 داشتن شادمان / جز از شادمانی مکن یک زمان. توان دلاگر  -

 کند.گردد در خودش را پیدا میمی ظرف سفال -

 جست.تدبیر صواب از دلِ خوش باید  -

 مکن. کاری که در او منفعتی نیست  -

 نویس، بنویس و بنویس و بنویس. خوششوی  اگر خواهی -

 که چون کبک خرام آورد/ غیر تمسخر چه به کام آورد؟ زاغ  -

 .ما از لب بامی که پریدیم پریدیم -

 هر کس کند ز جایی مقصود خویش حاصل.  -

 عمل ساز و عمل پیشه کن.  -

 از سر گفتار بگذر بر سر کردار شو.  -

 شرف دارد / که استخوان خورد و جانور نیازارد. )همه( مرغان از آن  همای بر سر  -

 یا مرو با یار ازرق پیرهن/ یا بکش بر خانمان انگشت نیل.  -

 آید.  چه بخواهی چه نخواهی از سر جای خودش درمیآفتاب  -

 )تدکید بر درک درست زمان و موقعیت(  م.بافها مخمل میروزها به سیر باغم، شب  -

 . )تأکید بر سخت نکردن امور( کنند باز نمیگرهی که با دست باز شود، به دندان  -

 خورد اشتهایش باز شود. نان نداشت بخورد، پیاز می یکی -

 آب نداشت، گفت ترخینه درست کنم. )پرهیز از کار بیهوده(  یکی -

 پاش شکسته بود، دمش را بسته بود. )پرهیز از فریبکاری( روباه  -

 سنجی( )تأکید بر موقعیت بندد(. خر نخریده، آخور بسته. )مبند، می -

 . )پرهیز از انجام کار بیهوده( نتوان رفتبا نردبان به آسمان  -

 را گریبان خود باید گرفت. )تأکید بر حسابرسی خویشتن( هر کس -

 کشید. )پرهیز از تلاش بیهوده( پشتة هیزم بیاورد، طناب دور جنگل می  توانست نمی یکی -

 هارایج زبان فارسی و میزان بسامد آن های معنایی فاعلی« در ساختار مثل: انواع »کنشگرها / نقش 3نمودار 
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 هاهای رایج زبان فارسی و میزان بسامد آن: انواع »اهداف / نقش معنایی مفعول« در ساختار مثل5نمودار 
 

 
 

 

 فرآیندهای ذهنی/ انتزاعی. 4.1.2

باور هلیدی به  مادی   فرایندهای   که( درحالی 193:  2004(  متیسن  و  به  باشد،  می  اطرافمان  دنیای  از  ما  تجربة  مربوط 

.  هستند  کردنحس  به  مربوط  شواهد  هاآن  :گیردمی  سرچشمه  مانآگاهی  درون  از دنیای  ما  تجربة  به  ذهنی  فرایندهای

  کند، می   فکر  کند،می  حس  که  ای استکنندهگر شرکتپدیده حس  گر وحس  :شوندمی  تقسیم   دودسته  به  ذهنی  بندهای

های رایج زبان فارسی، بیشتر در مواردی مطرح  المثلفرآیندهای ذهنی در ساختار ضرب  .کندمی   ادراک  یا  کندمی  طلب
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اند که قصد بیان مفاهیم انتزاعی، دور از ذهن و مربوط به زمان گذشته مطرح باشد. »طلب کردن، خواستن، دیدن، شده

ها  المثلکردن و امثال این موارد مهم ترین مصادر فعلی در این ضربدانستن، ملامت دل بستن، محاسبه کردن، قدر  

های  المثلهستند. همانگونه که در بحث فرآیندهای مادی اشاره شد، با توجه به اینکه گفتمان حاکم بر ساختار ضرب 

ای، به  ترغیبی است، بسامد فرآیندهای ذهنی نسبت به فرآیندهای مادی و رابطه   –رایج زبان فارسی، گفتمان تعلیمی  

های تعلیمی بیش از هر چیز از مفاهیم ملموس و در مراتب کمتر است؛ زیرا سعی شده است که برای انتقال اندیشه

ها داشته باشد و با اندیشة مطرح شده همراه شود. ذکر این  دسترس استفاده شود تا مخاطب بتواند درک صحیحی از آن

ای از افعال امری بیشتری  در ساختار متنی این فرایندها نسبت به فرآیندهای مادی و رابطه نکته نیز ضروری است که  

مثابه روشی برای آموزش مستقیم مخاطب در ساختار  رسد افعال و مفاهیم انتزاعی به استفاده شده است و به نظر می 

ها بر قدرشناسی و فضیلت انسان نسبت به جایگاه  المثلهای رایج زبان فارسی هستند. بیشتر این ضربالمثلضرب

 ها نیز با چند گروه از مشارکان مواجه هستیم:المثلخود و عزت نفس او تأکید دارند. در ساختار این ضرب

 ها: تو، یار، آدمی، خود، هر کس، رفیق، تشنه، عاشق، معشوق، سلیمان؛ ( انسان1

 چشم، سینه؛( اعضای بدن انسان: دل، سر، جان، سینه، عقل، پا، 2

 ( حیوانات: زاغ، ملخ، مور، مگس، بز، طاووس، کلاغ، ماهی، مار؛ 3

 ( مفاهیم: عشق، عافیت، ملامت، مال، سلامت، نقص، منزلت، مقدار، ملاهی و مناهی، آب، کرباس؛ 4

 ( گیاهان: درخت گردو، خوشة گندم، دانة جو؛ 5

 ( عناصر طبیعی: باد، آفتاب، خاک. 6

 )تأکید بر فراموشی گذشته( رفت، رفت، از او یاد مکن. چیزی که -

 دانی که هست. )توصیه به طلب مدام( دائم چو می طلبمی -

 )توصیه به نداشتن انتظار غلط( مکن از دانة جو. خوشۀ گندمطمع  -

 چه خواهی که تویی. بطلب هر آن خوداز  -

 . )تدکید بر عزت نفس( که تو را نخواست، کمش گیریاری  -

 نقص خویش را دید و شناخت / اندر استکمال خود دو اسبه تاخت.  هر که -

 تواند کرد؟موافق دو دل)زبان( یکی سازند / فلک به یک تن تنها چه میدو یار اگر  -

 اگر مرا خواهد از اینجا تا چین یک روز راه است. یار  -

 اگر بر آب روی خسی باشی و اگر بر هوا پری مگسی باشی، دل به دست آر تا کسی باشی.  -

 مقیاس خودش باید محاسبه شود. هر کس با  -

 در کسی مبند که دلبستة تو نیست. دل  -

 که بیمار شوی. بدان، قبل از آن  عافیتقدر  -

 در عشقش / ببین به دیدة مجنون جمال لیلی را. ای رفیقملامتم چه کنی  -

 را سر چیزی و تمنّای کسی است.  هر کسی -

 آب در خواب بیند، برهنه کرباس. تشنه  -
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 چیست در سینة من.من دانم و من که  -

 چه خواهی که تویی. بطلب هر آن خوداز  -

 کارد، قارقار کلاغ را باید گوش کند.هر که درخت گردو می -

 برو عقلت را عوض کن.  -

 خواهی، ماهی بگیری امّا پایت خیس نشود؟ می -

 خواهد جور هندوستان کشد.  طاووسهر که او  -

 کشم.، بهرِ سلیمان میپای ملخمنّتِ  -

 مال، ننگری مار.  نگری -

 صد بار بیندیش یک بار بینداز.  -

 .بسته را نبین، اگر رها شود رقصش را ببین بز  -

 یابد ار داند کسی مقدارِ خود.  هامنزلت -

 خود به ملاهی و مناهی )مناهی و ملاهی( مشکن.  قیمت -

 رایج در زبان فارسی امثال و حکمدر قالب  : بسامد انواع »مشارکین« در ساختار فرآیندهای ذهنی6نمودار 

 

 فرآیندهای فرعی )وجودی، رفتاری، کلامی(. 5.1.2

های رایج زبان فارسی که ساختاری توصیفی و کنشی ندارند و بر مسائلی مانند طرز سخن گفتن، روش  برخی از مثل

از   فرعی  دارند و در ردیف فرآیندهای  تمرکز  جمله فرآیندهای  راه رفتن، شیوة خندیدن، طرز غذا خوردن و غیره 

ها در محدودة تحلیل این پژوهش قرار  گیرند. از آنجا که بررسی ساختاری این مثل کلامی، وجودی و رفتاری قرار می

 شود. ها به صورت اجمالی اشاره میندارد، تنها به تعدادی از آن

 نه شیر شتر، نه دیدار عرب.  -
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 حرف درست و زبان سست.   -

 تا نگرید طفل کی نوشد لبن؟ -

 خورد.گر از کوزه شکسته آب میکوزه  -

 آدمیزاد شیر خام خورده است.  -

 میمون خیلی خوشگل بود، آبله هم درآورد.  -

 خورد. سیبی را که به هوا بیندازی تا به زمین برسد، هزار چرخ می -

 خواهم پا شوم.«مگس روی درخت چنار نشسته بود، به درخت گفت: »سفت بایست می -

 گیری نتیجه. 3

گروه مشارک در ساختار انواع فرآیندهای    6های رایج زبان فارسی از  المثلدهد اغلب ضربپژوهش نشان مینتایج  

که هر کدام به    و »عناصر طبیعی«  اعضای بدن انسان«»  ،ها«، »حیوانات«، »اشیاء«، »گیاهان«اند: »انسانزبانی بهره گرفته 

ها حاکی از آن است  کنند. یافتهآفرینی میهای تعلیمیِ مورد نظر نقشهای متفاوتی در زمینة القا و انتقال اندیشهشیوه

به    توصیف  و  شناسایی  منظور  فرآیندهایی که به  اند؛ای بیان شدهرابطه   ها از طریق فرایندهایالمثلکه اغلب این ضرب 

راستگویی و پرهیز از دروغ، تبیین  های مسیر عشق؛ توصیف امنیت و فواید آن؛ تأکید بر  توصیف دشورای.  روندمی  کار

وجوی روزی، انتخاب همنشین مناسب، تأکید بر  های مختلف جستجایگاه سیم و زر در زندگی انسان، توصیف راه

نگری  رفتار و مرام نیک، توصیف رابطة دو سویة عشق )کشش و کوشش(، تأکید بر غنیمت شمردن دم و پرهیز از گذشته

ها  المثلهای تعلیمی هستند که در ساختار این دسته از ضربو تأکید بر تکیه بر خویشتن از جمله مضامین و آموزه

هایی که افعال کنشی دارند مفاهیمی از قبیل  المثلدر ساختار ضربای، اند. در مرتبة بعداز فرآیندهای رابطه مطرح شده

فی بندگی، ترغیب به محبت در  وجوی رزق و روزی، افزودن دوستان و کم کردن دشمنان، طلب آزادگی و نجست

حق دیگران، پرهیز از انجام کار بدون منفعت، تأکید بر کردار و پرهیز از گفتار، پرهیز از فخرفروشی و امثال این موارد  

المثل ها با هدف واداشتن مخاطب به تفکر و اندیشیدن، با ساختار پرسشی مطرح  مطرح شده است. برخی از این ضرب

ها، عدم کاربرد افعال »امر« جز در موارد اندک است؛ به  المثلاند. یکی از نکات قابل تأمل در ساختار این ضربشده

رسد این شیوة بیان تأکیدی بر تربیت و تعلیم غیرمستقیم و پرهیز از هر گونه کلام آمرانه در رابطه با مخاطب  نظر می

اند که قصد بیان  فارسی، بیشتر در مواردی مطرح شده  های رایج زبانالمثلباشد. فرآیندهای ذهنی نیز در ساختار ضرب 

مفاهیم انتزاعی، دور از ذهن و مربوط به زمان گذشته مطرح باشد. »طلب کردن، خواستن، دیدن، دل بستن، محاسبه  

ها هستند. با توجه به اینکه المثلترین مصادر فعلی در این ضربکردن و امثال این موارد مهمکردن، قدر دانستن، ملامت

ترغیبی است، بسامد فرآیندهای ذهنی    –های رایج زبان فارسی، گفتمان تعلیمی  المثلگفتمان حاکم بر ساختار ضرب 

های تعلیمی  ای، به مراتب کمتر است؛ زیرا سعی شده است که برای انتقال اندیشه نسبت به فرآیندهای مادی و رابطه

ها داشته باشد و  اده شود تا مخاطب بتواند درک صحیحی از آنبیش از هر چیز از مفاهیم ملموس و در دسترس استف 

ها بر قدرشناسی و فضیلت انسان نسبت به جایگاه خود و  المثلبا اندیشة مطرح شده همراه شود. بیشتر این ضرب 

 عزت نفس او تأکید دارند.
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